Wypełnić na maszynie lub na komputerze – Llenar a maquina o en computadora
Wypełnić na maszynie lub na komputerze – Llenar a maquina o en computadora


	Imię i nazwisko wnioskodawcy

Nombre y apellido del solicitante
	 


	Adres

Domicilio
	

	Kod pocztowy

Codigo postal
	
Miejscowość Ciudad

	Telefon komórkowy

Telefono celular
	
   Tel. domowy Tel.fijo


	Email
	




            Kierownik

            Urzędu Stanu Cywilnego
WNIOSEK SOLICITUD

o wpisanie do polskich ksiąg stanu cywilnego zagranicznego aktu małżeństwa.
	Proszę o rejestrację treści załączonego aktu małżeństwa - Solicito la inscripción del acta de matrimonio:

	

	Zagraniczny akt stanu cywilnego został sporządzony w - Acta de matrimonio fue expedido en el Registro Civil en:

	miejscowość (localidad)


	kraj (país)

	

	I. Dane dotyczące zawarcia małżeństwa - Datos de matrimonio:

	1. Data zawarcia małżeństwa (rok-dzień-miesiąc) – Fecha de matrimonio (año-día-mes)

-

-



	2. Miejsce zawarcia małżeństwa  – Lugar de contraer de matrimonio


	II. Dane dotyczące osób zawierających małżeństwo / Datos de los contrayentes:

	
	MĘŻCZYZNA/HOMBRE
	KOBIETA/MUJER

	1. nazwisko w chwili zawarcia małżeństwa/ apellido en momento de contraer el matrimonio
	
	

	2. imię (imiona) /nombre (nombres)


	
	

	3. nazwisko rodowe / apellido de soltero (a)


	
	

	4. stan cywilny  / estado civil


	
	

	5. data urodzenia (rok-dzień-miesiąc) /  fecha de nacimiento ((año-día-mes)
	-

-


	-

-



	6. miejsce urodzenia / lugar de nacimiento
	
	

	7. miejsce zamieszkania / domicilio 


	
	

	III. Dane dotyczące rodziców osób zawierających małżeństwo / Datos de los padres de los contrayentes:

	
	MĘŻCZYZNA/HOMBRE
	KOBIETA/MUJER

	8. nazwisko rodowe ojca / apellido de soltero del padre
	
	

	9. imię (imiona) ojca /nombre (nombres) del padre


	
	

	10. nazwisko rodowe matki / apellido de soltero de la madre 


	
	

	11. imię (imiona) matki /nombre (nombres) de la madre


	
	

	IV. Nazwiska noszone po zawarciu małżeństwa / Apellidos después de contraer el matrimonio:

	12. mężczyzny / de hombre


	

	13. kobiety / de la mujer


	

	14. dzieci / de los hijos


	


Załączamy akt małżeństwa wraz z jego tłumaczeniem na język polski (nie podlega zwrotowi) - adjuntamos el acta de matrimonio con la traducción al idioma polaco (no se devuelve). 
......................................................




              ………………………………….

podpis – firma







podpis - firma
* OŚWIADCZENIE O WYRAŻENIU ZGODY NA PRZETWARZANIE DANYCH OSOBOWYCH

Na podstawie z art. 6 ust. 1 lit. a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu tych danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych osobowych) wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych w zakresie: numer telefonu, w celu przekazywania przez Urząd istotnych informacji związanych z prowadzonym postępowaniem.

* DECLARACIÓN SOBRE LA EXPRESIÓN DEL CONSENTIMIENTO PARA EL TRATAMIENTO DE DATOS PERSONALES. Sobre la base del art. 6 par. 1 lit. “a” del Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo (UE) 2016/679, del 27 de abril de 2016, sobre la protección de las personas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y sobre la libre circulación de dichos datos y la derogación de la Directiva 95/46 / WE (Reglamento general de protección de  datos personales) Doy mi consentimiento para proporcional la utilización de: número de teléfono, a la Oficina información relevante relacionada con este procedimientos.

......................................................




              ………………………………….

podpis – firma







podpis - firma



ń





Buenos Aires,




















